
中国·北京
Stage des neuf "meilleurs au monde" de Pékin  

西Xī'ānXī'ānī'ā   

Beijing est la capitale de la République populaire de Chine. Située dans le Nord-Est du pays, la 
municipalité de Pékin couvre une superficie de 16 800 km². Depuis 1153, sous la dynastie Jin, elle est 
devenue la capitale principale de la Chine. Considérée comme le centre politique et culturel du pays, 
Pékin joue un rôle majeur dans l'histoire et le développement de la Chine.

19/04/2027-27/04/2027



费用包含说明：Les frais inclus:

1、住宿：酒店双人标准间  Chambre double standard (9 jours / 8 nuits).

                                Chambre simple disponible avec un supplément de 35 € par nuit. 

                                                    

2、交通：大巴和地铁         Transport en bus ou en métro.

3、8 Cours (1 à 2 heures par jour) :   Des professeurs spécialisés en histoire chinoise 
fourniront des  explications professionnelles. Vous apprendrez le chinois 
et découvrirez la culture chinoise sur place.   

890€  9 jours de stages à Beijing  

Frais exclus: les billets d’entrée, la nourriture, les boissons et votre assurance.



• 旅行日程及明细：Calendrier et détails du voyage: •

• 第一日：抵达北京,入住酒店 ;参观世界上最大的市中心广场-天安门广场,游北京中轴线
 1er:Arrivée à Pékin et installation à l'hôtel.;Visite de la place Tiananmen, la plus grande place centrale du monde.

• 第二日：北京皇室历史文化:  故宫博物院      景山公园俯瞰故宫全貌  北海公园
   2eme: Visite de la Cité Interdite : le complexe palatial en bois le plus grand et le plus complet au monde.
              Montée sur la montagne Jingshan pour une vue panoramique sur la Cité Interdite.
              Promenade dans le parc Beihai, le plus ancien jardin impérial existant au monde.

• 第三日：老北京传统建筑群代表: 恭王府和胡同
  3ème: Visite des bâtiments traditionnels du vieux Pékin, les Hutongs.Découverte du palais du prince Gong,  

 une siheyuan traditionnelle constituée de 40 bâtiments, réputée pour son ornementation et son extravagance.

• 第四日： 参观皇家园林与历史遗址 :圆明园和颐和园。
4ème jour:Exploration des jardins impériaux et des sites historiques :L’ancien Palais d'été et le Palais d'été  
          actuel, le jardin royal le plus célèbre au monde, avec un aménagement paysager riche, des bâtiments  
          concentrés et une préservation exceptionnelle.

第五日： 参观中国工艺美术馆  看京剧表演 大钟寺博物馆
   5ème jour:Visite du Musée des arts et métiers de Chine et  Le temple de la grosse cloche.

• 第六日： 中国国家博物馆   首都博物馆：
   6ème jour: Visitez le Musée national de Chine  et le Musée de la capitale



• 第七天：天坛公园    大观园      潘家园旧货市场
    7ème :Visite du Temple du Ciel : le plus grand complexe architectural au monde dédié à l'adoration du ciel.
                 Découverte des jardins au panorama grandiose du Rêve dans le pavillon rouge. 
                 Découverte du marché aux puces de Panjiayuan.
• 第八日：长城与明清帝王之墓
    8ème jour: La Grande Muraille et des tombeaux des empereurs Ming et Qing

• 第九天：学习结束   Dernier jour de stage – Journée libre 

故宫 la Cité Interdite 颐和园le Palais d'été actuel

胡同 Hutong

长城 La Grande Muraille



上午：抵达北京，入住酒店，稍作休息。
1.Arrivée à Pékin, installation à l'hôtel et repos bref.
晚上：可选择“北京中轴线观光巴士”如下：
3.Vous pouvez choisir de prendre le "Bus touristique 
de l'axe central de Pékin".

下午：天安门广场：参观世界上最大的城市广场，了解中国的政治与历
史。可以参观毛主席纪念堂（视情况开放）。一直往南即可达到“大栅
栏”步行街，逛感受老北京的前门地标商业街。

2.Visiter  : la place Tiananmen

第一日：抵达北京，城市初探
Jour 1: Arrivée à Beijing, étude de la ville



第二日：上午：故宫博物院：从天安门广场步行进入故宫，
这座世界最大、保存最完整的古代木结构宫殿群是中国历
史文化的象征，参观紫禁城，了解明清帝王的历史。
Matin :Visitez la Cité interdite, 

下午：景山公园，与故宫博物院北门神武门隔街相望隔街
相望，站在景山顶上能俯瞰故宫全貌。景山公园最有名的，
是崇祯皇上上吊的地方，相传在景山东麓的一株老槐树上，
崇祯皇上也是中国历史上唯一一位上吊自杀的皇上。
Après-midi :Rendez-vous au parc Jingshan, situé juste en face de la 
porte nord de la Cité interdite, la porte Shenwu. En montant au 
sommet de la colline de Jingshan, vous pourrez admirer une vue 
panoramique spectaculaire de la Cité interdite.
Le parc Jingshan est également connu comme le lieu où l'empereur 
Chongzhen s'est donné la mort. Selon la tradition, il se serait pendu 
à un vieux sophora situé sur le versant est de la colline. Chongzhen 
est d'ailleurs le seul empereur de l'histoire chinoise à s'être suicidé 
par pendaison.

晚上：北海公园位于故宫和景山的西北侧，始建于宋辽金
时代，是世界上现存建园时间最早的皇家宫苑。
Le parc Beihai, situé au nord-ouest de la Cité 
interdite et du parc Jingshan, a été construit durant 
les dynasties Song, Liao et Jin. Il est considéré 
comme 



北京故宫于明成祖朱棣于西元1406年开始建

设，明代永乐十八年（1420年）建成，曾有

24位皇帝在此住过。

 Construite sur ordre de l’empereur Ming 
Yongle au XVe siècle, la Cité interdite fut la 
résidence principale des empereurs chinois 
jusqu’au début du XXe siècle, lors de la 
proclamation de la République de Chine. Sa 
construction, qui dura 14 ans, mobilisa 
environ un million d’ouvriers.

S’étendant sur une superficie de 72 hectares, 

ce palais légendaire abriterait, selon la 

tradition, 9 999 pièces et demie. Au fil des 

siècles, 24 empereurs y ont résidé. La Cité 

interdite servit de palais royal aux dynasties 

Ming et Qing (1368-1911 après J.-C.) et est 

aujourd’hui connue sous le nom de « Musée 

de la Cité interdite ».

故 宫



3ème jour: visite du Bâtiments traditionnels du vieux Pékin
上午：恭王府：参观这座保存完好的清代王府，了解清朝贵族

的生活与艺术。Matin :Visitez la maison du prince Gong, un 
complexe de plus de 40 bâtiments construits dans le style 
traditionnel siheyuan et entourés de magnifiques jardins. Au 
XIXe siècle, ce lieu fut la résidence de Yixin, prince Gong, 
ministre favori et frère de l'empereur Xianfeng.
下午：去“南锣鼓巷”，热闹非凡。这里充满了北京老街道的
特色，周围还有很多独特的咖啡馆和小店。
Après-midi :Découvrez Nanluoguxiang (南锣鼓巷 , littéralement « 
ruelle du sud de Luogu »), un quartier animé qui incarne le charme 
des vieilles ruelles de Pékin. Cette ruelle étroite et ses environs 
allient architecture traditionnelle et modernité, avec une multitude 
de cafés originaux et de petites boutiques uniques. Situé dans le 
district de Dongcheng, ce quartier abrite également des hutong, ces 
ruelles étroites typiques de Pékin.
 晚上：沿着景山公园北门一直往北，就是什刹海：在什刹海散
步或租船划船，感受老北京的韵味。吃北京烤鸭En continuant 
vers le nord depuis la porte nord du parc Jingshan, vous arriverez à 
Shichahai. Ce lieu est idéal pour une promenade paisible ou une 
excursion en bateau, permettant de ressentir l'authenticité et le charme 
du vieux Pékin. Pour conclure votre journée, dégustez

une spécialité emblématique de la ville.



北京胡同
1267年元代建大都沿袭下来的，至今已有700多年历史。
所以，北京胡同是久远历史的产物，它反映了北京历史的
面貌，是有丰富内容的。

Les Hutongs de Pékin
Les hutongs de Pékin remontent 
à la capitale établie sous la 
dynastie Yuan en 1267, 
témoignant ainsi d'une histoire 
de plus de 700 ans. Ces ruelles 
emblématiques, véritables 
témoins du passé, sont le fruit 
d'une longue évolution 
historique. Elles reflètent non 
seulement l'histoire riche et 
complexe de Pékin, mais 
regorgent également d'une 
culture et d'un patrimoine 
uniques, ancrés dans la vie 
quotidienne des habitants.



4ème jour:  Découvrez les jardins impériaux et les sites historiques :     
               l'ancien palais d'été et le palais d'été
上午：圆明园遗址公园：参观曾经的皇家园林遗址，
了解它的辉煌历史与被摧毁的经过。
Matin :L'ancien Palais d'Été, autrefois un chef-
d'œuvre architectural et paysager, fut détruit en 
1860 par les troupes britanniques et françaises lors 
de la seconde guerre de l'opium. Cet événement 
reste aujourd'hui un symbole poignant de 
l'agression et de l'humiliation subies par la Chine de 
la part de l'Alliance franco-britannique.
下午：颐和园：参观世界最著名的造景丰富、建筑
集中、保存最完整的皇家园林——颐和园，欣赏昆
明湖、长廊和万寿山，体验皇家园林的魅力。

Après-midi :Découvrez le Palais d'Été, considéré 
comme

Admirez l'aménagement 
paysager somptueux, l'architecture dense et la 
richesse culturelle de ce lieu exceptionnel. 
Promenez-vous autour du lac Kunming, traversez le 
Long Corridor (longue galerie couverte ornée de 
peintures) et explorez la majestueuse montagne 
Wanshou. Plongez dans le charme et la splendeur 
de ce joyau des jardins royaux.



 5ème : le musée des arts et métiers de Chine et  Temple de la grosse cloche
上午： 中国工艺美术馆：是我国第一座国家级工艺美术博物馆，荟
萃了我国当代最优秀的工艺美术的国家及珍(藏)品。陈列有大量艺术
陶瓷、织锦、抽纱刺绣、牙雕、玉雕、木雕、石雕、景泰蓝、金、
银、铜摆件、泥人、内画壶、漆艺以及民族工艺和民间工艺品。 非
常值得参观。Matin :Musée des arts et de l'artisanat de Chine
Ce musée est le premier musée national dédié aux arts et à 
l'artisanat en Chine. Il abrite une collection exceptionnelle 
d’œuvres nationales et contemporaines, mettant en valeur le 
riche patrimoine artistique et artisanal du pays. Vous y 
découvrirez des céramiques artistiques, des brocarts, des 
broderies, des sculptures en ivoire, en jade, en bois et en 
pierre, des cloisonnés, des bijoux en or, en argent et en cuivre, 
des figurines en argile, des pots peints à l’intérieur, des 
œuvres en laque, ainsi que des créations artisanales ethniques 
et populaires. Une visite incontournable pour les amateurs 
d’art et de culture.
京剧表演：在长安大戏院或其他剧院欣赏一场京剧表演，
Profitez d'une représentation de l'Opéra de Pékin.Le célèbre 
Opéra de Pékin est composé d'un mélange spécial de 
différentes formes d'art : le chant, la danse, l'acrobatie, 
l'expression faciale, et le jeu.
下午:大钟寺古钟博物馆  
Après-midi :Le temple de la Grosse Cloche (Musée de la Cloche 
ancienne)  Visitez ce lieu unique où se trouve la célèbre cloche Yongle. 
Elle est réputée non seulement pour sa taille impressionnante, mais 
aussi pour les plus de 230 000 caractères d’écritures bouddhistes gravés 
sur sa surface, en faisant 

. Un véritable trésor historique et spirituel à découvrir.



6ème jour: Visitez le Musée national de Chine  et le Musée de la capitale
上午：中国国家博物馆：这是世界上最大的博物馆之一，收藏了丰富的中国历史
文物，特别适合历史文化爱好者。
Matin :Musée national de Chine (中国国家博物馆, Zhōngguó Guójiā Bówùguǎn)
Situé à l'est de la place Tian'anmen, à Pékin, le Musée national de Chine est l'un des 
plus grands musées au monde. Dépendant du ministère de la Culture, il a pour 
vocation de présenter les arts et l'histoire de la Chine, offrant une immersion 
fascinante dans le riche patrimoine culturel et historique du pays.
下午：首都博物馆：Musée de la capitale (首都博物馆 , Shǒudū Bówùguǎn)Ce musée, 
autrefois le plus grand musée d'histoire de l'art chinois, est dédié à une exploration approfondie de 
l'histoire de Pékin et de la Chine. Avec des collections variées et captivantes, il constitue une étape 
incontournable pour quiconque souhaite mieux comprendre l’évolution culturelle et historique de 
la capitale chinoise et du pays tout entier.
• Au premier étage : Des salles circulaires rassemblent des objets d'art chinois typiques produits 

à Pékin, et tout d'abord les classiques peintures shanshui (montagne et eau) depuis la dynastie 
Tang jusqu'à la dynastie Qing.

• Au second étage : La même thématique se poursuit avec des calligraphies anciennes 
remarquables.

• Au troisième étage : Les bronzes Shang et Zhou, en particulier les magnifiques pièces des Zhou 
de l'Ouest et des Royaumes combattants.

• Le quatrième étage présente une superbe collection de jades travaillés.
• Le cinquième étage rassemble les quatre trésors du lettré, le matériel dont aimait à s'entourer 

le calligraphe souvent fonctionnaire et éventuellement peintre à ses moments libres.

晚上：在后海或陶然亭公园放松，享受北京的夜景和餐饮。
Houhai est situé dans l'un des plus anciens quartiers de Pékin. De nomreux 
bâtiments sont très anciens et présentent des caractéristiques 
architecturales traditionnelles de Pékin.ou Taoranting Park 



7ème jour:Visitez Temple du ciel  ; Jardin au panorama grandiose de《Le Rêve dans 
                   le pavillon rouge》et Marché aux puces de Panjiayuan
上午：天坛公园：参观世界最大的祭天建筑群—天坛，
体验古代祭天文化，了解天坛的建筑与历史背景。
Matin :Visitez le Temple du Ciel:Le Temple du Ciel,

dédié à l'adoration du 
ciel, était autrefois fréquenté par l'empereur, considéré 
comme le « Fils du Ciel ». Ce lieu sacré servait à effectuer 
d'importantes cérémonies de sacrifice pour montrer le respect 
envers le ciel. Lors de votre visite, plongez dans l'ancienne 
culture chinoise de l'adoration céleste et explorez le contexte 
historique et architectural unique de ce site emblématique.

下午：大观园：如果您是《红楼梦》爱好者，可以参观这

座以《红楼梦》为基础的园林。
Visitez le Jardin au Panorama Grandiose:Si vous êtes passionné par Le 
Rêve dans le pavillon rouge, ce jardin est un incontournable. Conçu en 
s'inspirant du célèbre roman classique chinois, il recrée les décors et 
l'atmosphère de cette œuvre littéraire. Flânez dans ce jardin 
magnifiquement aménagé et laissez-vous transporter dans l'univers 
captivant des personnages et des intrigues du roman.

中午:  潘家园旧货市场Le marché d'antiquités de Panjiayuan, 
également connu sous le nom de marché de la saleté, est le marché 
d'art, d'artisanat et d'antiquités le plus grand et le plus connu de Pékin.



8ème jour: La Grande Muraille et les tombeaux des empereurs Ming. 
第8天：长城与明清帝王之墓（时间紧凑）
登最长的防御城墙——万里长城:前往八达岭长城或慕田峪长城，
这是最著名、最具代表性的长城段之一，体验“不到长城非好汉”
的豪情。可以安排登长城、拍照和游览长城的相关历史遗迹。 
Matin :La Grande Muraille de ChineS'étendant sur 8 851,8 km selon 
les dernières mesures,

Érigée sur près de vingt siècles, avec des périodes 
d'interruption et de reprise selon les dynasties, cette imposante 
structure, composée de murs et de tours de défense, avait pour 
vocation de protéger la Chine historique des envahisseurs.
Partez à la découverte de la section de Badaling, la plus célèbre et 
l’une des mieux préservées. Elle offre une expérience inoubliable et 
des vues spectaculaires sur cette merveille du monde.
下午：前往保存完整、埋葬皇帝最多的墓葬群—明十三陵，参观

明代皇帝的陵墓群，特别推荐参观定陵，了解古代皇帝的葬礼文

化与建筑艺术。
Après-midi :Les Tombeaux Ming (明十三陵, Míng Shísān Líng)
Visitez ce complexe de tombes impériales, considéré comme l'un des 
mieux conservés de Chine et abritant

 Explorez les mausolées des souverains de la 
dynastie Ming (1368-1644), et découvrez en particulier le tombeau 
de Dingling, le seul à avoir été fouillé. Ce lieu exceptionnel permet 
d'approfondir votre connaissance de la culture funéraire et de l'art 
architectural propres aux anciens empereurs chinois.

Les immenses bâtiments de la 
nécropole sont complets et bien 
préservés, et abritent les 
dépouilles de 13 empereurs, 23 
impératrices, 1 concubine 
supérieure et des concubines 
accompagnées.
. Il est organisé selon la 
géomancie traditionnelle 
chinoise (Feng shui) et est 
disposé en fer à cheval.



第九天：学习结束  

Dérnier jour de stage

- Journée libre


